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то такое музыка? Согласно данным эн-
циклопедического словаря «музыка (от 
греч. musike – букв. искусство муз) – 

вид искусства, в котором средством воплоще-
ния художественных образов служат опреде-
ленным образом организованные музыкальные 
звуки» [1]. Поскольку музыка – вид искусства, 
а значит, составная часть культуры, то при ее 
использовании для формирования англоязычной 
лексической компетенции следует применять 
культурологический подход, который схож по 
своей сути с межкультурным подходом, но мо-
жет отличаться от него тем, что основной упор 
делается на культуру изучаемого языка, тогда 
как межкультурный подход предполагает диа-
лог культур. Теоретической базой в изучении 
проблемы использования музыки для формиро-
вания англоязычной лексической компетенции 
могут служить работы по определению ее поня-
тия, научных подходов к изучению, анализу, 
классификации ее составляющих; определение 
понятия «музыка» в межкультурном аспекте 
интересовали исследователей Н. М. Боголюбова 
и Ю. В. Николаева. Межкультурная коммуни-
кация и международный культурный обмен, во-
просы межкультурного образования, обучения 
и воспитания представлены в исследованиях 
Н. Д. Гальсковой («Теория обучения иностран-
ным языкам. Лингводидактика и методика»); 
С. Г. Тер-Минасовой («Язык и межкультурная 
коммуникация»); Е. Л. Головлева («Основы 
межкультурной коммуникации»); Н. К. Иконни-
кова («Современные западные концепции меж-
культурной коммуникации»); М. Коул («Моде-
ли индивидуального поведения в ситуации кон-
такта культур»); С. Скрибнер («Культура 
и мышление»); В. П. Фурмановой («Межкуль-
турная коммуникация и инновации в препода-
вании иностранных языков в вузе», «Межкуль-
турная коммуникация: язык – культура – мен-
тальность» и др.); проблемам билингвального 
построения речи в контексте двух культур по-
священы работы Линн Виссон («Русские про-

блемы в английской речи», «Перевод культур», 
«Практикум по синхронному переводу с русско-
го на английский»); С. В. Лескиной («Фразеоло-
гизмы как средство отражения языковой карти-
ны мира в рамках антропоцентрической пара-
дигмы (на примере русского и английского 
языков)»); А. Вежбицкой («Сопоставление 
культур через посредство лексики и граммати-
ки»); Т. Г. Грушевицкой, В. Г. Попкова, А. П. 
Садохина («Основы межкультурной коммуни-
кации»); изучение проблем коммуникации и 
толерантности отражено в публикациях А. П. 
Садохина («Межкультурное понимание как ос-
нова толерантности»); Л. П. Крысина («Толе-
рантность как социолингвистическая катего-
рия», «Этностереотипы в современном языко-
вом сознании: к постановке проблемы»); И. Н. 
Мартыновой («Межкультурный диалог. Тре-
нинг этнокультурной компетентности»); ког-
нитивное направление развито в теоретических 
исследованиях Д. Б. Гудкова («Теория и прак-
тика межкультурной коммуникации»; «Язык, 
сознание, коммуникация»); В. А. Масловой 
(«Когнитивная лингвистика»); Н. И. Пушиной 
(«Когнитивная лингвистика и развитие пробле-
мы взаимодействия языка и мышления»); С. В. 
Киселевой («Когнитивная лингвистика в русле 
парадигмы современных знаний»); Т. А. Дмит-
ренко («Методика преподавания английского 
языка в вузе»), где рассматривается роль музы-
кальной наглядности в активизации процесса 
обучения иностранному языку. В этом ряду сле-
дует отметить также достижения Андреевой 
Инны Алексеевны: например, в ее диссертации 
на соискание ученой степени кандидата педаго-
гических наук «Использование разножанровой 
молодежной музыки в обучении монологиче-
ской речи учащихся-подростков (английский 
язык, старшие классы средней общеобразова-
тельной школы)» речь идет об обучении ино-
странному языку школьников с использованием 
музыки. Однако ни в одной из перечисленных 
работ не решена проблема использования музы-
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кальной наглядности в процессе формирования 
англоязычной лексической компетенции у вьет-
намских студентов. Также до сих пор не выра-
ботан подход, который поможет решить данную 
проблему. Всему этому и будет посвящена на-
стоящая статья. 

Автор настоящей статьи выделяет два под-
хода к обучению лексике иностранного языка 
с использованием музыки – культурологический 
и межкультурный. Культурологический подход 
к образованию получил развитие в трудах 
Л. Уайта, Э. Сепира; в нашей стране данной про-
блемой занимались Н. С. Трубецкой, В. Ф. Сидо-
ренко, А. С. Запесоцкий; культурологический 
подход в обучении иностранным языкам осве-
щали Е. М. Верещагин, В. Г. Костомаров, 
Л. Блумфилд, В. А. Маслова, В. В. Сафонова, 
М. А. Суворова, Г. В. Елизарова, В. М. Шаклеин, 
А. Т. Хроленко, В. П. Фурманова, В. Н. Телия. 

Межкультурному подходу посвящена статья 
Е. С. Диковой «Межкультурный подход в пре-
подавании иностранного языка в неязыковом 
вузе», в которой автор приходит к выводу, что 
«межкультурный подход является наиболее 
приемлемым для обучения ИЯ студентов-
нефилологов». Это обусловлено тем, что вузов-
ский курс, как говорилось выше, носит профес-
сионально ориентированный характер, поэтому 
«его задачи должны преимущественно опреде-
ляться особенностями речекоммуникативной 
деятельности в ситуациях делового межкуль-
турного взаимодействия» [4, c. 280]. Примени-
тельно к деловой культуре «необходимо учиты-
вать межкультурные различия, общие черты 
культур для выбора стиля, стратегий и тактик 
коммуникации в кросс-культурных деловых си-
туациях» [10, с. 96] и, соответственно, готовить 
к этому будущих специалистов. В свою очередь, 
именно межкультурный подход основывается на 
изучении того, как «вычлененные в ходе кросс-
культурных и социокультурных исследований 
поведенческие особенности носителей различ-
ных культур влияют на взаимодействие индиви-
дов как носителей этих культур» [3, с. 198]. 

В этих работах речь шла о нефилологах. 
В нашем случае межкультурный подход необ-
ходимо будет использовать для формирования 
англоязычной лексической компетенции у вьет-
намских студентов педвузов (уровень бакалав-
риат). Если культорологический подход обес-
печивает простое знание культуры страны изу-
чаемого языка, без учета знаний о своей 
собственной культуре, то межкультурный 
(в название которого входит приставка меж-, 
имеющая значения «между», «через»). Этимо-

логия сочетания «межкультурный подход» ис-
ходит от этимологии термина «межкультурная 
коммуникация». В словаре-справочнике меж-
культу́рная коммуника́ция (англ. cross-cultural 
communication) определяется как связь 
и общение между представителями различных 
культур, что предполагает как непосредствен-
ные контакты между людьми и их общностями, 
так и опосредованные формы коммуникации 
(в том числе язык, речь, письменность, элек-
тронную коммуникацию) [6, с. 1]. Межкультур-
ная коммуникация изучается на междисципли-
нарном уровне как соотношение таких наук, как 
культурология, психология, лингвистика, 
этнология, антропология, социология, экология 
средств коммуникации. Это очень сложный 
и продвинутый уровень знаний, поэтому и меж-
культурный подход к обучению иностранному 
языку, по мнению автора настоящей статьи, бу-
дет характеризовать более сложные отношения 
диалога культур, когда вьетнамский студент 
уже достаточно глубоко освоит английский 
язык и процесс формирования англоязычной 
лексической компетенции у него перейдет на 
новую, межкультурную, стадию. 

Отсюда следует, что межкультурный подход 
возможен на более позднем этапе изучения язы-
ка, когда уровень знаний в области культуры 
и учащегося будет сформирован настолько, что 
он сможет вести диалог культур, избегая интер-
ференции, которая представляет собой влияние 
культуры родного языка на культурное понима-
ние осваиваемого языка, подменой одних норм, 
понятий, культурных явлений и элементов дру-
гими элементами культуры, этикета и нормами 
поведения своей культуры. Об этом писали 
многие ученые, но к ним мы вернемся чуть 
позже, когда будем рассматривать культуру как 
систему для обоснования применения культуро-
логического и межкультурного подходов при 
использовании музыкальной наглядности 
в процессе формирования лексической компе-
тенции у вьетнамских студентов. 

Сейчас несколько слов необходимо сказать 
о том, из чего состоит музыка, чтобы понять 
механизмы ее воздействия на эмоциональную 
сферу учащихся и обосновать методику ее ис-
пользования на занятиях по иностранному язы-
ку. Итак, основные элементы и выразительные 
средства музыки – «лад, ритм, метр, темп, гром-
костная динамика, тембр, мелодия, гармония, 
полифония, инструментовка» [5, c. 7]. Следует 
отметить, что музыка «фиксируется в нотной 
записи и реализуется в процессе исполнения» 
[7, c. 18]. Более того, существует «разделение 
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музыки на светскую и духовную» [9, c. 13]. Ос-
новная область духовной музыки – культовая. 
(Древнейшая из сохранившихся ныне – музыка 
буддистского ритуала – характерна для Вьетна-
ма, где одной из распространенных религий яв-
ляется учение «дзэн» – одна из важнейших 
школ китайского и всего восточноазиатского 
буддизма, который пришел в Китай из Индии, 
куда его принес Бодхидхарма, и получил даль-
нейшее распространение на Дальнем Востоке – 
Китай, Вьетнам, Корея, Япония.) Такая привер-
женность к музыке в традициях языковой кар-
тины мира вьетнамского народа делает весьма 
перспективным использование музыкальной 
наглядности при формировании англоязычной 
лексической компетенции у вьетнамских сту-
дентов. Вьетнамский язык очень мелодичен, так 
как он имеет тоны, а для их различения в речи 
вьетнамцам просто необходим музыкальный 
слух. И у каждого вьетнамского студента он 
очень развит. Именно поэтому, по мнению ав-
тора настоящей статьи, воздействие музыки на 
органы чувств и восприятия вьетнамцев помо-
жет лучше и эффективнее освоить лексический 
материал изучаемого языка. Чтобы лучше по-
нять этот процесс, рассмотрим систему вьет-
намских музыкальных тонов. 

Как указывает вьетнамский ученый Фам Хоа, 
во вьетнамском языке существует несколько 
тонов, разнящихся высотой, долготой, конту-
ром, интенсивностью и фонацией (вибрируют 
ли голосовые связки при произнесении) [8, c. 4]. 

В отличие от многих американских, афри-
канских и китайских тоновых языков во вьет-
намском тоны отличаются не только контуром, 
то есть представляют собой регистровый ком-
плекс, состоящий из фонации, высоты, долготы, 
качества гласного и прочего. Это привело неко-
торых исследователей к выводу, что вьетнам-
ский язык является не тоновым, а регистровым 
[8, c. 9]. Все эти особенности вьетнамского 
языка и развитого благодаря ему у его носите-
лей музыкального слуха помогут вьетнамским 
студентам распознать разножанровую и разно-
плановую музыку, которая, как известно, по 
исполнительским средствам «подразделяется на 
вокальную (пение), инструментальную и во-
кально-инструментальную» [2, c. 403]. И, нако-
нец, важно подчеркнуть, что «музыкальным 
произведениям свойственны определенные, 
относительно устойчивые типичные структу-
ры» [2, c. 403]. 

Чтобы добиться успеха в использовании му-
зыки при формировании англоязычной лексиче-
ской компетенции у вьетнамских студентов, 

следует использовать метод сравнительно-лин-
гвистического анализа двух песен. 

Данный метод учитывает как общеметодиче-
ские принципы обучения иностранному языку, 
так и принципы обучения второму иностранному 
языку, созданные вьетнамскими методистами 
непосредственно для студентов-востоковедов, 
филологов и лингвистов, изучающих второй 
иностранный язык на базе родного, и сформули-
рованные в статье профессора Фан Ван Зыонга. 
Вот перечень этих основных положений. 

Изучение иностранного языка студентами 
будет наиболее эффективно при следующих ус-
ловиях. 

1. Студенты рассматриваются как индивиды 
с потребностями и индивидуальными предпоч-
тениями. 

2. Студенты имеют возможность участвовать 
в деятельности, используя вьетнамский язык 
для общения с другими людьми через множест-
во различных ситуаций. 

3. Студенты расходуют вьетнамские пользо-
вательские данные, связанные со своими по-
требностями и предпочтениями так, что они мо-
гут быть применены к коммуникации. 

4. Студенты различают различные формы 
языка, навыки и способы обучения таким обра-
зом, чтобы они стали более восприимчивы 
к языку. 

5. Студенты могут знакомиться с культур-
ными и социальными событиями, а также поро-
ждать чувства культурных ценностей, выражен-
ные через вьетнамский язык. 

6. Студенты понимают роль и характер вьет-
намского языка и культуры Вьетнама. 

7. Студенты должны быть обучены умению 
делать прогресс на том уровне и в той области 
знаний, результатов которой они достигнут. 

8. У студентов есть возможность организо-
вать и наладить процесс обучения [11, c. 1-2]. 

Пятый принцип посвящен овладению куль-
турой изучаемого языка. Именно он ставит во 
главу угла освоение музыкального наследия но-
сителей языка как элемента культуры при фор-
мировании англоязычной лексической компе-
тенции у вьетнамских студентов. 

С октября по середину декабря автором оп-
робовано использование музыкальной нагляд-
ности на уроках английского языка во 2–4-м 
классах в школе № 67 г. Сочи. Первоначально 
дети в этих классах не умели ни читать, ни пи-
сать по-английски, о чем свидетельствуют ре-
зультаты контрольных работ, проведенных 
в начале второй четверти. В течение всей чет-
верти ученики данных классов получали мно-
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жество песен для освоения. Работа с песнями 
строилась по следующему алгоритму: 

1-й этап – прослушивание песни в оригинале 
и перевод (коллективный). Выбирается литера-
турный вариант. После перевода прослушать 
песню в оригинале; 

2-й этап – на занятиях продолжается работа 
с лексико-грамматическим материалом песни, 
отрабатываются фонетические звуки. Прово-
дится коллективное пение с носителем; 

3-й этап – звучание фонограммы без голоса. 
Учащиеся поют под музыку; 

4-й этап – исполнение песни в окончатель-
ном варианте как сольно, так и в концертных 
программах, при встрече с друзьями из других 
стран. 

Практически все песни для занятий были 
взяты из УМК FORWARD, который реализует 
межкультурный подход, позволяющий млад-
шим школьникам осознать особенности культу-
ры своей страны, презентовать ее в ходе обще-
ния с представителями иной культуры. Таким 
образом, осуществляется основная педагогиче-
ская цель, сформулированная в проекте стан-
дартов нового поколения, – воспитание гражда-
нина России, укорененного в национальных 
культурных и духовных традициях своего наро-
да. В итоге – в конце четверти дети написали 
контрольную работу гораздо лучше, чем ранее. 
Практически у всех школьников, кто ранее не 
мог ни писать, ни читать на английском языке, 
в контрольных работах появились предложения 
и фразы на английском языке. Некоторые осо-
бенно усидчивые и старательные дети, которые 
выполняли все задания учителя на протяжении 
всей учебной четверти, справились со всеми 
заданиями и получили оценку «отлично». 

При формировании англоязычной лексиче-
ской компетенции удобно использовать диалог 
культур. На примере использования песенного 
материала следует в таком случае сравнивать 
варианты песен с одинаковым названием 
и близких по содержанию на вьетнамском и 
английском языках. В данном случае уместно 
говорить о применении метода сравнительно-
лингвистического анализа, который позволяет 
углубленно изучать язык путем сравнения и со-
поставления лексического материала вариантов 
одной и той же песни на разных языках. Опи-
шем технологию работы с песенным материа-
лом на примере упражнений по двум песням. 
Она рассчитана на несколько занятий. Удобнее 
работать с одним куплетом на одном занятии. 
Каждое следующее занятие предполагает ос-
воение нового куплета песни и выполнение оп-

ределенных упражнений к нему. Здесь виды за-
даний будут различаться по времени выполне-
ния: до прослушивания, после прослушивания 
или между ними. 

Рассмотрим эти упражнения. 
Упражнение № 1. Работа с песней Phantom 

of the Opera. 
Перед прослушиванием первого куплета 

песни студентам даются вопросы на английском 
языке: 

1) What is this song about? 
2) What feelings does it stir up? 
3) What is the character of the song like? 
Затем преподаватель включает магнитофон 

или компьютер, чтобы студенты прослушали 
песню на английском языке и подготовили от-
веты на поставленные вопросы. Ниже приво-
дится куплет звучащей песни. 

Christine: 
In sleep he sang to me 
In dreams he came 
That voice which calls to me 
And speaks my name 
And do I dream again? 
For now I find 
The phantom of the opera is there, 
Inside my mind. 
После того как вьетнамские студенты отве-

тят на первую группу вопросов, им дается зада-
ние – записать на слух первый куплет песни 
и перевести его на родной – вьетнамский – язык. 

Упражнение № 2. Вьетнамским студентам 
дается возможность прослушать второй куплет 
песни «Призрак оперы» на английском языке. 

Phantom: 
Sing once again with me 
Our strange duet 
My power over you 
Grows stronger yet 
And though you turn from me 
to glance behind 
The phantom of the opera is there 
Inside your mind. 
После прослушивания очередного куплета 

песни вьетнамские студенты получают сле-
дующее задание – ответить на вопросы: 

1) What kind of mood do the melody and the 
lyrics evoke? 

2) Who is the singer of this song? 
3) Who is the singer of this song? 
4) What can you say about the manner of singing? 
5) Does this song sound like a classic piece? 
6) Whose image is created in the song? 
7) Explain your point of view. 
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8) What kind of love is depicted in the song? 
9) What feelings does the singer display in the 

song? 
10) Whom is the song devoted to. 
После ответа на поставленные вопросы сту-

денты получают очередное задание – перевести 
второй куплет песни на вьетнамский язык. 

Упражнение № 3. Listen to the song again and 
fill in the gaps with a word you hear (10 минут). 

Phantom: 
Sing once again with me 
Our strange ____ 
My ____ over you 
Grows stronger yet 
And though you turn from me 
to glance behind 
The _____ of the _____ is there 
Inside your ______ . 
Упражнение № 4. And now try to match the 

words (3 минуты). 
1. Bóng ma. 2. Our strange 3. My power. 4. and 

though. 5. Grows stronger yet. 6. your mind. 
А) of the opera; В) Bản song ca; C) over you; 

D) you turn from me; E) Inside. 

Ответы: 1-А, 2-B, 3-C, 4-D, 6-E (10 минут). 

Упражнение № 5. Учащимся дается для про-
слушивания песня на вьетнамском языке. 

Затем приводятся литературные варианты 
песни на английском языке, например: 

Текст песни Morandi-Color 
Beautiful sunrise in your eyes 
Burning like a flame 
Beautiful colors inside me 
Calling out your name. 

Перевод песни Morandi-Color 
Прекрасный рассвет в твоих глазах 
Горит, словно пламя. 
Прекрасные цвета внутри меня. 
Далее студенты получают задания по работе 

с песней, которые могут включать в себя сле-
дующие виды упражнений: сначала прослушать 
песню на вьетнамском языке, а затем прослу-
шать ее варианты на английском языке. По-
скольку это могут быть как народные и фольк-
лорные варианты, так и авторские, то их содер-
жание может не только не совпадать на разных 
языках, но быть диаметрально противополож-
ным. Поэтому следующим видом задания будет 
обязательный дословный перевод текста песни 
на родной язык. После этого студентам необхо-
димо выучить все незнакомые слова и фразы 
в песне, что будет способствовать пополнению 

их лексического запаса. Далее следует прослу-
шивать песню на двух языках, запоминая ее ме-
лодию, тембр, ритм и содержание. Такую рабо-
ту следует проводить по куплетам на каждом 
занятии. По завершении работы над содержани-
ем следует перейти к прослушиванию песни под 
фонограмму без исполнителя методом караоке. 
Когда студенты научатся самостоятельно вос-
производить песню как сольно, так и хором са-
мостоятельно, это будет означать, что они 
в должной мере освоили лексический материал 
песни и на данном этапе повысили свой уровень 
англоязычной лексической компетенции, следо-
вательно, могут приступать к разучиванию сле-
дующих песен. 

При освоении лексики с использованием му-
зыкальной наглядности большое значение имеет 
освоение культурем [12, c. 23] как минимальных 
единиц культуры. В нашем случае в качестве 
культурем могут рассматриваться на микро-
уровне лексические единицы – семы, входящие 
в состав текста песни, на макроуровне – сама 
песня. Таким образом, использование песенного 
материала приведет к овладению культуремами, 
следовательно, и к успешному формированию 
англоязычной лексической компетенции у вьет-
намских студентов. Такие занятия удобно пла-
нировать в рамках модульного обучения, где 
музыкальная наглядность будет включена 
в технологическую карту занятия с учетом се-
мантики лексических единиц и их семантиче-
ских полей, имеющихся в тексте предлагаемой 
к изучению песни. 

По данным психологов и методистов, ис-
пользование музыкальной наглядности способ-
ствует развитию психологических возможно-
стей личности, помогает осуществлять необхо-
димую релаксацию в середине занятий 
и снимать умственное напряжение [13, c. 14]. 

Выводы 
Таким образом, использование музыки на за-

нятиях по иностранному языку при формирова-
нии англоязычной лексической компетенции 
очень полезно проводить в рамках межкультур-
ного и культурологического подходов. По мне-
нию автора, это разные подходы, так как в ос-
нове первого лежит диалог культур, т. е. изуче-
ние культуры в сравнении с собственной 
культурой, тогда как второй предполагает ос-
воение культуры изучаемого языка без опоры на 
собственную. В этом плане межкультурный 
подход более продуктивен, так как позволяет 
проводить занятия с использованием музыкаль-
ной наглядности – песен – одновременно на 
разных языках, сравнивать их варианты, изучая 
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параллельно содержание, лексические обороты 
как своего рода культуремы. Все эти учебные 
действия по овладению культуремами на заня-
тиях по иностранному языку будут способство-
вать успешному формированию англоязычной 
лексической компетенции у вьетнамских сту-
дентов и российских школьников. 

Заключение 
Подводя итог настоящему исследованию, 

следует отметить, что использование музыкаль-
ной наглядности при формировании англоязыч-
ной лексической компетенции у вьетнамских 
студентов и российских школьников очень важ-
но, так как это способствует развитию психоло-
гических возможностей личности, помогает 
осуществлять необходимую релаксацию в сере-
дине занятий и снимать умственное напряжение 
в конце занятия. Использование песенного ма-
териала происходит в рамках культурологиче-
ского и межкультурного подходов, между кото-
рыми имеется существенное различие, так как 
первый предполагает простое освоение культу-
ры изучаемого языка, а второй подчеркивает 
важность диалога культур в изучении своей 
культуры в сопоставлении с культурой страны 
изучаемого языка. При этом происходит овладе-
ние культуремами. При использовании песен на 
занятиях по иностранному языку под культуре-
мой может подразумеваться как сама песня, так 
и ее составные элементы, в частности лексиче-
ские единицы – лексемы. В данном случае овла-
дение культуремами приведет к формированию 
англоязычной лексической компетенции у вьет-
намских студентов и российских школьников. 
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